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י־1 כִּֽ
Когда–

ית יַכְרִ֞
истребит
H3772

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Элохим–твой
H0430

אֶת־
[#]
H0853

הַגּוֹיִ֔ם
–народы

אֲשֶׁר֙
которых

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

ן נֹתֵ֥
даёт
H5414

לְךָ֖
тебе

אֶת־
[#]
H0853

אַרְצָם֑
землю–их
H0776

ם ירִשְׁתָּ֕ וִֽ
и–овладеешь–ими
H3423

וְיָשַׁבְתָּ֥
и–поселишься
H3427

בְעָרֵיהֶ֖ם
в–городах–их

ם׃ וּבְבָתֵּיהֶֽ
и–в–домах–их

Когда Господь Бог твой истребит народы, которых землю дает тебе Господь Бог твой и ты вступишь в 
наследие после них, и поселишься в городах их и домах их,

שָׁל֥וֹש2ׁ
Три
H7969

ים עָרִ֖
города

יל תַּבְדִּ֣
отдели
H0914

לָךְ֑
себе

בְּת֣וֹךְ
в–средине
H8432

אַרְצְךָ֔
земли–твоей
H0776

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

ן נֹתֵ֥
даёт
H5414

לְךָ֖
тебе

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
наследовать–её
H3423

тогда отдели себе три города среди земли твоей, которую Господь Бог твой дает тебе во владение;

ין3 תָּכִ֣
Приготовь

֮ לְךָ
себе

הַדֶּרֶךְ֒
–дорогу
H1870

֙ וְשִׁלַּשְׁתָּ
и–разделишь–на–три
H8027

אֶת־
[#]
H0853

גְּב֣וּל
предел
H1366

אַרְצְךָ֔
земли–твоей
H0776

ר אֲשֶׁ֥
которую

ילְךָ֖ יַנְחִֽ
даст–тебе–в–наследие
H5157

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Элохим–твой
H0430

וְהָיָ֕ה
и–будет
H1961

לָנ֥וּס
бежать
H5127

מָּה שָׁ֖
туда
H8033

כָּל־
всякий–
H3605

חַ׃ רֹצֵֽ
убийца
H7523

устрой себе дорогу и раздели на три части всю землю твою, которую Господь Бог твой дает тебе в удел; они 
будут служить убежищем всякому убийце.

וְזֶה4֙
И–это
H2088

דְּבַר֣
слово
H1697

חַ הָרֹצֵ֔
–убийцы
H7523

אֲשֶׁר־
который–

יָנ֥וּס
убежит
H5127

מָּה שָׁ֖
туда
H8033

וָחָי֑
и–будет–жить
H2425

ר אֲשֶׁ֨
кто

ה יַכֶּ֤
убьёт
H5221

אֶת־
[#]
H0853

֙ רֵעֵה֙וּ
ближнего–своего
H7453

בִּבְלִי־
без–
H1097

עַת דַ֔
знания
H1847

וְה֛וּא
и–он
H1931

לאֹ־
не–
H3808

שֹׂנֵא֥
ненавидит
H8130

ל֖וֹ
его

ל מִתְּמֹ֥
вчера
H8543

ׁם׃ שִׁלְשֹֽ
позавчера
H8032

И вот какой убийца может убегать туда и остаться жив: кто убьет ближнего своего без намерения, не быв 
врагом ему вчера и третьего дня;

וַאֲשֶׁר5֩
И–кто

א ֹ֨ יָב
придёт
H0935

אֶת־
с–
H0854

רֵעֵ֥הוּ
ближним–своим
H7453

֮ בַיַּעַר
в–лес

ב לַחְטֹ֣
рубить
H2404

עֵצִים֒
деревья
H6086

ה וְנִדְּחָ֨
и–соскользнёт
H5080

יָד֤וֹ
рука–его
H3027

֙ בַגַּרְזֶן
с–топором
H1631

ת לִכְרֹ֣
срубить
H3772

ץ הָעֵ֔
–дерево
H6086

ל וְנָשַׁ֤
и–соскочит
H5394

֙ הַבַּרְזֶל
–железо
H1270

מִן־
с–

ץ הָעֵ֔
–дерева
H6086

א וּמָצָ֥
и–попадёт
H4672

אֶת־
в–
H0853

רֵעֵ֖הוּ
ближнего–своего
H7453

וָמֵת֑
и–умрёт
H4191

ה֗וּא
он
H1931

יָנ֛וּס
убежит
H5127

אֶל־
в–
H0413

אַחַ֥ת
один
H0259

הֶעָרִים־
–городов–

לֶּה הָאֵ֖
–этих
H0428

י׃ וָחָֽ
и–будет–жить
H2425
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кто пойдет с ближним своим в лес рубить дрова, и размахнется рука его с топором, чтобы срубить дерево, 
и соскочит железо с топорища и попадет в ближнего, и он умрет, — такой пусть убежит в один из городов 
тех, чтоб остаться живым,

פֶּן־6
Чтобы–не–
H6435

֩ יִרְדֹּף
преследовал
H7291

ל גֹּאֵ֨
мститель

ם הַדָּ֜
–крови
H1818

אַחֲרֵ֣י
за

חַ הָרֹצֵ֗
–убийцей
H7523

כִּי־
ибо–

֮ יֵחַם
разгорится
H3179

֒ לְבָבוֹ
сердце–его
H3824

וְהִשִּׂיג֛וֹ
и–настигнет–его
H5381

י־ כִּֽ
ибо–

ה יִרְבֶּ֥
будет–долгим

רֶךְ הַדֶּ֖
–путь
H1870

הוּ וְהִכָּ֣
и–убьёт–его
H5221

נָפֶ֑שׁ
душу
H5315

וְלוֹ֙
а–ему

אֵי֣ן
нет
H0369

מִשְׁפַּט־
суда–
H4941

וֶת מָ֔
смерти
H4194

י כִּ֠
ибо

א ֹ֣ ל
не
H3808

שֹׂנֵא֥
ненавидит
H8130

ה֛וּא
он
H1931

ל֖וֹ
его

מִתְּמ֥וֹל
вчера
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
позавчера
H8032

дабы мститель за кровь в горячности сердца своего не погнался за убийцею и не настиг его, если далек 
будет путь, и не убил его, между тем как он не подлежит осуждению на смерть, ибо не был врагом ему 
вчера и третьего дня;

עַל־7
Поэтому–

ן כֵּ֛
этому

י אָנֹכִ֥
я
H0595

מְצַוְּךָ֖
повелеваю–тебе
H6680

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

שָׁלֹ֥שׁ
три
H7969

ים עָרִ֖
города

יל תַּבְדִּ֥
отдели
H0914

ךְ׃ לָֽ
себе

ס
—

посему я и дал тебе повеление, говоря: отдели себе три города.

וְאִם־8
И–если–

יב יַרְחִ֞
расширит
H7337

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Элохим–твой
H0430

אֶת־
[#]
H0853

גְּבֻלְ֣ךָ֔
предел–твой
H1366

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

ע נִשְׁבַּ֖
клялся
H7650

לַאֲבֹתֶ֑יךָ
отцам–твоим
H0001

וְנָתַ֤ן
и–даст
H5414

לְךָ֙
тебе

אֶת־
[#]
H0853

כָּל־
всю–
H3605

רֶץ הָאָ֔
–землю
H0776

ר אֲשֶׁ֥
которую

ר דִּבֶּ֖
говорил
H1696

ת לָתֵ֥
дать
H5414

יךָ׃ לַאֲבֹתֶֽ
отцам–твоим
H0001

Когда же Господь Бог твой распространит пределы твои, как Он клялся отцам твоим, и даст тебе всю 
землю, которую Он обещал дать отцам твоим,

י־9 כִּֽ
Если–

֩ תִשְׁמֹר
будешь–хранить
H8104

אֶת־
[#]
H0853

כָּל־
всю–
H3605

הַמִּצְוָ֨ה
–заповедь
H4687

את הַזֹּ֜
–эту
H2063

הּ לַעֲשֹׂתָ֗
исполнять–её

ר אֲשֶׁ֨
которую

י אָנֹכִ֣
я
H0595

֮ מְצַוְּךָ
повелеваю–тебе
H6680

הַיּוֹם֒
сегодня
H3117

ה לְאַהֲבָ֞
любить
H0157

אֶת־
[#]
H0853

יְהוָה֧
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶ֛יךָ
Элохим–твоего
H0430

וְלָלֶ֥כֶת
и–ходить
H3212

בִּדְרָכָ֖יו
путями–Его
H1870

כָּל־
все–
H3605

ים הַיָּמִ֑
–дни
H3117

וְיָסַפְתָּ֨
и–прибавишь
H3254

לְךָ֥
себе

עוֹד֙
ещё
H5750

שָׁלֹ֣שׁ
три
H7969

ים עָרִ֔
города

עַ֖ל
к

הַשָּׁלֹ֥שׁ
–трём
H7969

לֶּה׃ הָאֵֽ
–этим
H0428

если ты будешь стараться исполнять все сии заповеди, которые я заповедую тебе сегодня, любить Господа 
Бога твоего и ходить путями Его во все дни, — тогда к сим трем городам прибавь еще три города,

א10 ֹ֤ וְל
И–не
H3808

יִשָּׁפֵךְ֙
прольётся
H8210

ם דָּ֣
кровь
H1818

י נָקִ֔
невинная

רֶב בְּקֶ֣
среди
H7130

אַרְצְךָ֔
земли–твоей
H0776

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

ן נֹתֵ֥
даёт
H5414

לְךָ֖
тебе

נַחֲלָה֑
в–наследие
H5159

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

עָלֶ֖יךָ
на–тебе

ים׃ דָּמִֽ
кровь
H1818

ס
—

дабы не проливалась кровь невинного среди земли твоей, которую Господь Бог твой дает тебе в удел, и 
чтобы не было на тебе [вины] крови.
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י־11 וְכִֽ
А–если–

יִהְיֶה֥
будет
H1961

אִישׁ֙
мужчина
H0376

שֹׂנֵא֣
ненавидящий
H8130

הוּ לְרֵעֵ֔
ближнего–своего
H7453

וְאָ֤רַב
и–подстережёт
H0693

לוֹ֙
его

ם וְקָ֣
и–встанет

יו עָלָ֔
на–него

הוּ וְהִכָּ֥
и–убьёт–его
H5221

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

וָמֵת֑
и–умрёт
H4191

ס וְנָ֕
и–убежит
H5127

אֶל־
в–
H0413

אַחַ֖ת
один
H0259

ים הֶעָרִ֥
–городов

ל׃ הָאֵֽ
–этих
H0411

Но если кто [у тебя] будет врагом ближнему своему и будет подстерегать его, и восстанет на него и убьет 
его до смерти, и убежит в один из городов тех,

12֙ ׁלְחוּ וְשָֽ
И–пошлют
H7971

זִקְנֵי֣
старейшины
H2205

עִיר֔וֹ
города–его

וְלָקְח֥וּ
и–возьмут
H3947

אֹת֖וֹ
его
H0853

ם מִשָּׁ֑
оттуда
H8033

וְנָתְנ֣וּ
и–отдадут
H5414

אֹת֗וֹ
его
H0853

בְּיַד֛
в–руку
H3027

גֹּאֵ֥ל
мстителя

ם הַדָּ֖
–крови
H1818

ת׃ וָמֵֽ
и–умрёт
H4191

то старейшины города его должны послать, чтобы взять его оттуда и предать его в руки мстителя за кровь, 
чтоб он умер;

לאֹ־13
Не–
H3808

תָח֥וֹס
пожалеет
H2347

ינְךָ֖ עֵֽ
глаз–твой

עָלָי֑ו
его

עַרְתָּ֧ וּבִֽ
и–удалишь

ם־ דַֽ
кровь–
H1818

י הַנָּקִ֛
–невинную

מִיִּשְׂרָאֵ֖ל
из–Исраэля
H3478

וְט֥וֹב
и–хорошо

ךְ׃ לָֽ
тебе

ס
—

да не пощадит его глаз твой; смой с Израиля кровь невинного, и будет тебе хорошо.

א14 ֹ֤ ל
Не
H3808

֙ תַסִּיג
передвигай
H5253

גְּב֣וּל
межу
H1366

עֲךָ֔ רֵֽ
ближнего–твоего
H7453

ר אֲשֶׁ֥
которую

גָּבְל֖וּ
провели
H1379

רִאשֹׁנִי֑ם
первые
H7223

תְךָ֙ בְּנַחֲלָֽ
в–наследии–твоём
H5159

ר אֲשֶׁ֣
которое

ל תִּנְחַ֔
наследуешь
H5157

רֶץ בָּאָ֕
в–земле
H0776

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

ן נֹתֵ֥
даёт
H5414

לְךָ֖
тебе

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
наследовать–её
H3423

ס
—

Не нарушай межи ближнего твоего, которую положили предки в уделе твоем, доставшемся тебе в земле, 
которую Господь Бог твой дает тебе во владение.

א־15 ֹֽ ל
Не–
H3808

יָקוּם֩
встанет

ד עֵ֨
свидетель
H5707

ד אֶחָ֜
один
H0259

ישׁ בְּאִ֗
против–мужа
H0376

לְכָל־
для–всякого–
H3605

֙ עָוֹן
беззакония
H5771

וּלְכָל־
и–для–всякого–
H3605

את חַטָּ֔
греха

בְּכָל־
для–всякого–
H3605

טְא חֵ֖
проступка
H2399

ר אֲשֶׁ֣
которым

יֶֽחֱטָא֑
согрешит
H2398

עַל־
по–

י  ׀פִּ֣
устам
H6310

שְׁנֵי֣
двух
H8147

ים עֵדִ֗
свидетелей
H5707

א֛וֹ
или

עַל־
по–

י פִּ֥
устам
H6310

ׁה־ שְׁלֹשָֽ
трёх–
H7969

ים עֵדִ֖
свидетелей
H5707

יָק֥וּם
встанет

ר׃ דָּבָֽ
слово
H1697

Недостаточно одного свидетеля против кого—либо в какой— нибудь вине и в каком—нибудь преступлении 
и в каком—нибудь грехе, которым он согрешит: при словах двух свидетелей, или при словах трех 
свидетелей состоится [всякое] дело.
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י־16 כִּֽ
Если–

יָק֥וּם
встанет

עֵד־
свидетель–
H5707

ס חָמָ֖
насилия
H2555

בְּאִ֑ישׁ
против–мужа
H0376

לַעֲנ֥וֹת
свидетельствовать

בּ֖וֹ
против–него

ה׃ סָרָֽ
отступление
H5627

Если выступит против кого свидетель несправедливый, обвиняя его в преступлении,

וְעָמְד֧ו17ּ
И–встанут
H5975

שְׁנֵֽי־
оба–
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֛
–мужа
H0376

אֲשֶׁר־
у–которых–

לָהֶ֥ם
у–них
H1992

יב הָרִ֖
–распря
H7379

לִפְנֵי֣
пред
H6440

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

לִפְנֵי֤
пред
H6440

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
–священниками
H3548

ים פְטִ֔ וְהַשֹּׁ֣
и–судьями
H8199

ר אֲשֶׁ֥
которые

יִהְי֖וּ
будут
H1961

ים בַּיָּמִ֥
в–дни
H3117

ם׃ הָהֵֽ
–те
H1992

то пусть предстанут оба сии человека, у которых тяжба, пред Господа, пред священников и пред судей, 
которые будут в те дни;

וְדָרְשׁ֥ו18ּ
И–расследуют
H1875

ים הַשֹּׁפְטִ֖
–судьи
H8199

הֵיטֵב֑
хорошо
H3190

וְהִנֵּ֤ה
и–вот
H2009

ד־ עֵֽ
свидетель–
H5707

שֶׁקֶ֙ר֙
ложный
H8267

ד הָעֵ֔
–свидетель
H5707

קֶר שֶׁ֖
ложь
H8267

עָנָה֥
свидетельствовал

יו׃ בְאָחִֽ
против–брата–своего
H0251

судьи должны хорошо исследовать, и если свидетель тот свидетель ложный, ложно донес на брата своего,

יתֶם19 וַעֲשִׂ֣
И–сделаете

ל֔וֹ
ему

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

זָמַ֖ם
замышлял
H2161

לַעֲשׂ֣וֹת
сделать

יו לְאָחִ֑
брату–своему
H0251

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
и–удалишь

ע הָרָ֖
–зло
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
из–среды–твоей
H7130

то сделайте ему то, что он умышлял сделать брату своему; и так истреби зло из среды себя;

ים20 וְהַנִּשְׁאָרִ֖
И–остальные
H7604

יִשְׁמְע֣וּ
услышат
H8085

וְיִרָ֑אוּ
и–убоятся
H3372

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

פוּ יֹסִ֨
будут–продолжать
H3254

לַעֲשׂ֜וֹת
делать

ע֗וֹד
больше
H5750

כַּדָּבָ֥ר
как–слово
H1697

ע הָרָ֛
–злое

הַזֶּ֖ה
–это
H2088

ךָ׃ בְּקִרְבֶּֽ
в–среде–твоей
H7130

и прочие услышат, и убоятся, и не станут впредь делать такое зло среди тебя;

א21 ֹ֥ וְל
И–не
H3808

תָח֖וֹס
пожалеет
H2347

עֵינֶךָ֑
глаз–твой

נֶפֶ֣שׁ
душу
H5315

פֶשׁ בְּנֶ֗
за–душу
H5315

עַיִ֤ן
глаз

֙ בְּעַיִ֙ן
за–глаз

ן שֵׁ֣
зуб
H8127

ן בְּשֵׁ֔
за–зуб
H8127

יָד֥
руку
H3027

בְּיָד֖
за–руку
H3027

גֶל רֶ֥
ногу
H7272

גֶל׃ בְּרָֽ
за–ногу
H7272

ס
—

да не пощадит [его] глаз твой: душу за душу, глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу за ногу. [Какой кто 
сделает вред ближнему своему, тем должно отплатить ему.]
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